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Edition
1. Anustubh

{Item A: Face) <{A1) {Column a» namo {’>stu $avdadehaya
{Column b) $avdatitaya $ambhave

{Column ¢ svarggapavarggan dadato

{Column d» vrahmano parahetave [/]

2. Anustubh

{A2) {Column a) rudro rara(ja) [ya]tkaya<{Column b>s
sathpiirnn(e)[n]dva[r]vvudadyutih

{Column c» kenapicchavasad gauri-

{Column d) -vaktrambhojavibharh vyadhat: [/]
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3. Anustubh

{A3) {Column a) vande visnufi caturvvahu(rh)
{Column b) vyaktam mirttirn vibhartt(i) yah
{Column ¢ vyafijayan n(u) jagaddhetu{Column d>m
atmanas caturansatam- [//]

4. Anustubh

{A4) {Column a) namaddhvarh vedhasarh vrahma
{Column b) parath yo vodhayann iva

{Column c) sa(ma)dhisadhanar vi§varm

{Column d) $antah padmasana(rh) vyadhat- [/]

5. Anustubh

{A5) {Column a) gauri rajati rudrange
{Column b) sangata rajatetaram-
{Column ¢ yadangarucir iddhabham
{Column d» haimiva sphatikatvasi[ /]

6. Anustubh

{A6) {Column a) vande vagi$varir vi§va-
{Column b) -vaktre yadhita sannidhim:
{Column ¢ $§avdadeharh hararh h rtstharn
{Column d) vivaksur iva vanmayi //

7. Anustubh

{A7> {Column a» Asic chrijayavarmmeti

{Column b ya$ $rirajendravarmmanah

{Column ¢ rajadharmme manus stinu{Column d>r
indus somanvayamvare //

8. Anustubh

{A8> {Column a) $rutismrtipramanena

{Column b krtarh krta(va)ti sthiram-

{Column ¢ yugarh yatra kalir diira{Column d>[n]
navakasam a(la)psata //

9. Anustubh

{A9» {Column a) sadajau jatakhedeva
{Column b jayaérir yyam adhi$riyam:
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{Column c) $i§raya $antaye $arng(i)-
{Column d) -$auryyarh vira(rh) bhujarjjita /

10. Anustubh

{A10) {Column a) kamar kantipratidvand(v)arh
{Column b) kantyaivapi sakarmmukam:
{Column c» manye manmathagrhyan yo
{Column d) rosadin ajayad dhiya }/

11. Anustubh

{A11) {Column a) yattejo bhitapiirvvarn ya{Column byn
muktavarsarn stane <">srubhih

{Column ¢ dhruvarh vivarsisat tasthau

{Column d) vairistrinarm hrdamvare //

12. Anustubh

L L=

{A12) {Column a) $adasa §astradaré$arh ya{Column b>s
trivarggavaptaye prajah

{Column c) sarhskarahetavas tv asarm

{Column d) kevala[th] guravo matah //

13. Anustubh

{A13)> {Column a) purnvadbhava[s st](r)[i]yas $astre
{Column b) mukhyavrttir bhaved iha

{Column ¢ yatkirttir vvisnuvad vyapta

{Column d trilokirh viSraman gata //

14. Anustubh

{A14) {Column a) yarn prapya [ra]jasavdo bhii{Column b)>c
caritartho gunadibhih

{Column ¢ ditthadivat paresan tu

{Column d) nirgunanarh yadrcchaya //

15. Anustubh

{A15) {Column a) tasya bhubhrnmahendrasya
{Column b) gurur asid damiinasah

{Column ¢ yo niinadhisana$ $aivi

{Column d)» varnnasramaguror api //

16. Anustubh
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{A16) {Column a) vansavidyavi§uddharh yarh
{Column b) vrahmaksatrarh ku$esaya
{Column ¢ sarasvati ca §israya

{Column d) sthiram ekasamasrayam- //

17. Anustubh

{A17) {Column a) cakrame sarvvavidyasu
{Column b) sadgunesu kalasv api
{Column ¢ yadvuddhir yyuktibhedeva
{Column d) vidyagunakalodita //

18. Anustubh

{A18) {Column a) sarvvasarnpattisararn ya{Column b>d-
-vadanyatvam ak rtrimam

{Column ¢ lavdhacintamaner artha{Column d>m
arth{i>narm yad alambhayat- //

19. Anustubh

{A19) {Column a) traividyair aryyaviprair yya{Column b>t-
-sadma sarhprapya bhutaye

{Column ¢ vedarthavidyagosthibhi{Column d>r
aryyavartta iva sthitam: /

20. Anustubh

{A20) {Column a) cakre t rptin navarthodyai{Column b>r
yyas svayank rtanatake

{Column ¢ svade$aparadesiya-

{Column d» manasvimanasar rasaih [//]

21. Anustubh

{A21) {Column a) yo dinad(u)hkhadaridrya-
{Column b -tryanaloddipitarthinah

{Column ¢ karunyapuskaravartto
{Column d» nandayed danavystibhih (/)

22. Anustubh

{A22) {Column a) grasadiparv(v)adivasarn
{Column b) vidyaya vodhayed vudhan:
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{Column ¢ dinandhavalav rddhan yo
{Column d) diksu danavi($esa)tah //

23. Anustubh

{A23) {Column a) yo lingam i$varapure
{Column b §[i]vatejovivrnhitam-
{Column ¢ yat sambhakotimantrasya
{Column d) tejahpufijam ivoditam- //

24. Anustubh

{A24) {Column a) sthapayitva vidhanena
{Column b) $raddhabhaktivibhtibhih
{Column ¢ bhuktimuktikrtartho <>pi

25. Anustubh

{A25) {Column a) $iksayan chilpakarmmani
{Column b) karayan suk rtan naran-
{Column ¢ yo dai$adiksu sarccani

{Column d) $ivalingany atisthipat /

26. Anustubh

{Item B: Face) {B1) {Column a) (c)[i]Jrarh sannihitasyasmin-
{Column b) visaye parvvatipateh

{Column ¢ yena yajiiavarahas sa

{Column d» unmilanam akarayat- }/

27. Anustubh

{B2) {Column a) Ekatra sangata martti{Column b)s
sthapita $ambhusarnginoh

{Column ¢ $rivatsenatra piirvvar ya

{Column d) sa magna cirakalatah //

28. Anustubh

{B3)» {Column a) munivedadri$§akendre
{Column b) munindrapratima punah
{Column ¢ tenapi yajvana sthane
{Column d) sthapita $§ankarat prati //

29. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169
https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

{B4y {Column a) bhiiya$ $ilamayi devi
{Column b) sthapita sugatat prati
{Column c> namna $ridikharasvami-
{Column d) -dvijena varayajvana //

30. Anustubh

{B5> {Column a)> $aséikodadrisakendre
{Column b) naradhipatina punah
{Column c) $ivatejomahal lingarh
{Column d) prati devyah pratisthitam: //

31. Anustubh

{B6) {Column a) Idam unmilya yas sa(dm)a
{Column b lingariipe mahe$vare

{Column c) ropya(m)atram adad bhaktya
{Column d) dasanarh paficavinsatim- J/

32. Anustubh

{B7> {Column ay yo {>kalpayapt pratidina[rh]
{Column b) bhaktyaikadronatandulan-

{Column ¢ saramam aramau cakre

{Column d) sarhpiirnno sarvvasarnpada //

33. Anustubh

{B8» {Column a) saujanyajanmabhiimir yya{Column b>s
sa yuva visayadhipah

{Column c> dharmmacarar sucaritarn

{Column d) bheje sujanalaksanam- j/

34. Anustubh

{B9» {Column a) svavibhiityanurtpe ya{Column b>$
$raddhabhakti mahesvare

{Column ¢ jananyau svarggasarpatte{Column dpr
bhumna bh r§am avarddhayat- //

35. Arya

{B10) Column a) yajva visayadhipati{Column b)s sa$ $rid rdhabhaktisinhavarm-
makhyah
{Column ¢ jyestho {’>tisthipad ete{Column d) bhrata $§rirodravarmmarcce //
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36. Anustubh

{B11) {Column a) Arccan tathagatasyap(i)
{Column b) suptam asya tu daksine
{Column ¢ Unmilya sadmasarhpattya
{Column d) sarh$cakre yajanarh mahat- //

{B12) /| % // 892 ($aka) paficami ket phalguna nu sten Afi- vrah guru pandval- vrah
$asana ta tralava<{B13) $ri drdhabha(kt)is(i)nhavarmma pi pre Unmilita vrah kamraterr
Afi ta rajya Ay damran- pre thve pja{B14) lenr tangal Astadasarga yajfia « tralava
thve roha vrah §asana » tralava jvan- bhajana jvan- khfiurh Oy-<{B15) carhnarh (§)ve-
tatandula Ekadrona pratidina ta vrah kamraterr Afi- « tralava sanme ni nu trala{B16va
$rirodravarmma ta qryama sthapana vrah kamraten- Afi- paramesvara vrah kamraten
Afi- bhagava<{B17>(t)[i] Oy(-) Abharana bhoga thve Asrama ksetrarama pi kalpana ta
vrah kamraten Afi- ta vyara nu bhii{B18>mibhaga bhrtyavargga pratyeka lerr vrah
kamraten Afi ta rajya » sterr Afi- vrah guru pre thve prasasta{B19) pi samaksa nu
karhsten- Afi- rajakula mahamantri pi pre sthapana Ay damran « pre vrahmanacaryya
Oy-<{B20) vara ge ta man- §raddhabhakti ta gi dharmma pi fiyar paripala punya neh
roha rajagasana nu Isti gi yajamana<{B21) ta ma(n)a dharmma « pre Oy- §3pa ge ta
vvarh thve ro(ha ka)[l](pa)na gna(k) ta man dharmma ta ti Upasraya nu rajasasana
pi hin'{B22>sa punya neh « nau ruva Upaya bhiimibhaga bhrtyakara phon- nai vrah
kamraten- Afr parame$vara nu vrah kamra<{B23>(t)err Afi- bhagavati vvarh Ac ti Ayatta
ta gi visaya pi dar- Akara pi (p)re ta caficila phorr vvarh Ac ti Ayatta ta qnak ta{B24>
ja tralava pradvanna dau ja bhukta bhoga vrah kamraten A gus' « nau ge ta fiyan-
paripala neh dharmma neh<{B25) roha rajasasana nu samudaya vrahmana(ca)ryya
roha kalpana yajama(na) [1+] (m)an- phala phleya $ivabhakti ge man-{B26) svargga
nu santana phon() yava(t) vrah (ca)[ndradit]y(a) man- leya (- nau) [ge] (ta h)i[nsa]
[pulnya neh pi vva(rn) va[r]d(dh)a roha kalpana<{B27) yajamana ge man- papa (ph)leya
$iva[15+] vrah candraditya man leya // <

{C1> <Item B: Face) [...J<C2)> [...]<C3> [..[<Ca> [..]KC5> [..JKC6> [..IKC7> [..IKC8>
[..J<Co> [..JKC10) [..J<C1) [ JKCaz) [..J<C13)> [..J<C1a) [...]<C15 > [..]<Cc16> [ ... J<C17)>
gho [...]J<C18> karhvrau [...]<C19) [...]ya tai trpa [...]<C20) kvan(") tai can- kvan- 111{C21>
karhprvat: kvana 111 tai [...]J<C22)> [1+] kvan' III tai t(erh tai)<{C23)> thayak- tai [.][.]
(magha) [2+]<C24)> [3+] nu tai [3+]<C25) khfiurh vrah kamratenr A{C26>f bhaga-
vata gho kam<{C27>prat(-) gho kafijan(?)<C28) gho Uy" gho (ka)<{C29>nta gho naraya
gho{C30) (sarhAp’) tai prvat [1+]<C31) [2+] kvan: (ITT) [4+]


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

Translation into French by Pou 2001

{B12-B15) En 894 Saka, le 5e jour de la lune croissante de Phalguna, le S.A. Vrah Guru
transmit 'ordre royal au Tralav Sri Drdhabhaktisastavarma, I'enjoignant d’accomplir
le rite d’ouverture des yeux du Seigneur du royaume a Damran, de célébrer le culte
par un sacrifice fait de dix-huit éléments.

{B15-B19) De concert avec le Tralav Sri Rodravarma, son ainé, il érigea V.K.A. Parames-
vara, V.K.A. Bhagavati, leur offrit des parures et autres biens ; créa des asrama, des
champs et des jardins en ’honneur des deux divinités ; répartit respectivement des
terrains avec des équipes de serviteurs en hommage au Seigneur du royaume. Le
S.A. Vrah Guru ordonna de fabriquer <cette) inscription, puis en présence de K.A.
Rajakulamahamantri de I'installer a Damran.

{B19-B22) Il ordonna aux Maitres brahmanes de bénir ceux qui font preuve de foi
et de dévotion, a savoir de dharma, et qui s’efforceront de protéger cette fondation
conformément a l'ordre du roi et au souhait du pieux donateur. Il {leur) ordonna de
couvrir d'imprécations ceux qui ne se conformeront pas aux prescriptions des gens
doués de dharma, qui détruiront cette fondation au dieu de prendre refuge dans le
commandement du roi.

{B22-B24) Quant aux ressources de ces terres avec la foule des serviteurs attachés a
V.K.A. Parame$vara et a V.K.A. Bhagavati, ils ne reléveront pas de l'autorité des districts
qui <normalement) exigent des ressources et imposent une contribution en sésame ;
ils ne reléveront pas des Tralav qui vont se succéder dorénavant ; ils constitueront la
jouissance exclusive des divinités {en question).

{B24-B27) Les personnes qui sefforceront de protéger cette pieuse fondation confor-
mément a 'ordre du roi, a toute la classe des Maitres brahmanes et aux prescription du
donateur, elles obtiendront des récompenses [...] des dévots de Siva ; elles obtiendront
le paradis en compagnie de leur lignée tant que dureront le soleil et la lune. {Mais)»
celles qui <détruiront) cette ceuvre de mérite au lieu de la faire prospérer selon le
souhait du donateur, celles-13 encourront le mal [...] des délateurs de Siva[...] {tant
que dureront le soleil et la lune.

Translation

1

Veneration (namah) be (astu) to Sambhu, who is beyond sound (sabdatitaya), {and yet>



whose body is sound <as mantra) (sabdadehaya), who is a further cause (aparahetave)
other than brahman, which bestows (dadatah) heaven and liberation (svargapavargam).

2.

Rudra shone (raraja), whose body (yatkayah), having the radiance of an incalculable
number of full moons (sampirnendvarbudadyutih), caused (vyadhat) somehow (kendpi)
the blossoming of Gauri’s lotus-face (gaurivaktrambhojavibham), because of her desire
(icchavasat).

3.

I venerate (vande) four-armed (caturbahum) Visnu, who (yah) bears (bibharti) manifest
(vyaktam) form (martim), surely (nu) <as though) revealing (vyafijayan) the fact that his
self has (atmanah) four aspects (caturanisatam) which cause the universe (jagaddhetum).

4.

Bow before (namadhvam) the creator (vedhasam), who (yah), as though (iva) in order to
teach (bodhayan) the supreme (param) brahman to the universe (visvam), performed
(vyadhat), while remaining serene ($antah), the act of sitting upon a lotus (/performed
the padmasana), which is a means to achieve meditation (samadhisadhanam).

5.
Gauri, united (sangata) in the shining (rajati) body of Rudra (rudrange), shines brightly
(rajatetaram), the splendour of whose body (yadargarucih), of flaming radiance (id-
dhabha) is like (iva) that of gold (haimi) within the effulgence of crystal (sphatikatvisi).
6.

I venerate (vande) Vagi$vari, who (yd) set down (adhita) her presence (sannidhim) in
the mouths of all the world (vi$vavaktre) as speech (varimayi), as though (iva) desirous
of proclaiming (vivaksuh) that Siva (haram) is present in the heart (h rtstham) incarnate
in sound ($abdadeham).

7.

There was (dsit) a son (sitnuh) of Sri Rajendravarman called (iti) Sri Jayavarman, who
(yah) was <a veritable)> Manu in royal morals (rdjadharme), a {veritable> moon (induh)
in the sky that was his lunar lineage (somanvayambare).

8.

When Jayavarman (yatra), using Sruti and Sm rti as valid means of knowledge (Srutism



rtipramanena), made (k rtavati) the K rtayuga (k rtam... yugam) firm (sthiram) {again),
Kali could not find (na alapsata) any space (avakasam), <even) far away (diiram).

9.

The Glory who is Victory (jayasrih), won by his arms (bhujarjita), resorted (sisraya), in
order to obtain rest (Santaye), to the hero (viram) Jayavarman (yam), who is especially
glorious (adhisriyam) and has the valour of Visnu ($arngisauryam), as though (iva) she
were exhausted (jatakhedd) <as a result of being) constantly (sada) in battles (ajau).

10.

I suppose (manye) that Jayavarman (yah), has conquered (gjayat) Love (kamam) only
(eva) by means of his beauty (kantya), although (api) Love has his bow (sakarmukam), {on
the grounds) that he was his rival in beauty (kantipratidvandvam), <and he conquered)
Anger and the others [of the passions] (rosadin) with his mind (dhiya) <on the grounds
that they are) the allies of Love (manmathag rhyan).

11.

Surely (dhruvam) Jayavarman’s fieriness (yattejah) had no precededent (abhitapirvam),
because (yat), when it caused to rain (vivarsisat) a shower of pearls (muktavarsam) on
the breasts (stane) of the wives of his enemies (vairistrindm) because of their tears
(asrubhih), it remained (tasthau) in their hearts (h rdambare).

12.

Seeing all of knowledge ($astradarsam), Jayavarman (yah) instructed ($asasa) his subjects
(prajah) in order that they might grasp the group of three <aims of man, namely
Dharma, Kama, Artha) (trivargavaptaye). Their (aGsam) gurus (guravah), on the other
hand (tu), were held (matah) merely (kevalam) to be the agents of their upanayana

(sarhskarahetavah).
13.

The becoming like a man (purmvadbhavah) of a feminine <entity) (striyah) <{that is
taught) in [grammatical] literature ($astre) must be (bhavet) literal (mukhyav rttih) here
(iha): the fame of Jayavarman V (yatkirtih), <only> took rest (visramar gata) after filling
(vyapta) the triple cosmos (trilokim), like Visnu.

14.

The word “king” (rajasabdah), when expressing (prapya) Jayavarman <V (yam) became
(abhitt) fully meaningful (caritarthah) because of his virtues and other qualities (gunadib-
hih). For other <kings> (paresam), however (tu), who are devoid of virtues (nirgunanam),

10



{the word “king” is used) randomly (yad rcchaya), like <the name) Dittha (ditthadivat)
<which has no essential meaning).

15.

Of that (tasya) Great Indra among kings (bhiibh rnmahendrasya), who was fire [/fire-
like/of tamed mind/devoted to his household] (damiinasah), there was (asit) a guru,
whose intel- lect was not less (aniinadhisanah) even (api) than the Master of the varnas
and asramas of society <namely the king himself) (varnasramaguroh), and who had
mastered Saiva teachings (aivi), [...].

16.

[...] whom Laksmi (kusesaya) and Sarasvati resorted to (sisraya) as a stable (sthiram) single
refuge (ekasamasrayam), pure both in lineage and in learning (vansavidyavisuddham),
<being> both brahmin and Ksatriya (brahmaksatram), [...].

17.

[...] whose intellect (yadbuddhih) climbed (cakrame) in all intellectual disciplines (sar-
vavidydsu) in the virtues of good people (sadgunesu), and also (api) in the arts (kaldsu),
as though (iva) it had a special connection {with them) (yuktibheda) <in as much as it
had arisen) from vidyatattva, gunatattva and kalatattva (vidyagunakalodita).

18.

Yajfiavaraha’s generosity (yadvadanyatvam), being natural (ak rtrimam), was the essence
of all prosperity (sarvvasaripattisaram), since (yat) he caused suppliants (arthinam) to
obtain (alambhayat) wealth (artham) from one who has obtained a wish-fulfilling (Iabd-
hacintarmaneh) {Whose generosity, which is <in general) the most important part of all
wealth, was natural, since (yat) he caused suppliants (arthinam) to obtain (alambhayat)
wealth (artham) from one who has obtained a wish-fulfilling (labdhacintamaneh).}.

19.

Having reached (samprdpya) his house (yatsadma) for the sake of well-being/wealth (bhii-
taye) the noble brahmins (aryavipraih) with knowledge of the three <Vedas (traividyaih)
seemed as if (iva) it they were standing (sthitam) in Aryavarta because of the assemblies
discussing knowledge of the meaning of the Vedas (vedarthavidyagosthibhih).

20.

Yajfiavaraha (yah) created (cakre) satisfaction (t rptim) in the minds of intelligent
persons from his own country and from foreign countries (svadesaparadesiyamanasvi-
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manasam) by means of the flavours (rasaih), conveyed through new ideas (navarthodyaih),
in the drama that he composed (svayarik rtanatake).

21.

Yajfiavaraha (yah), <being a veritable) Puskaravartta-type cloud of compassion
(karunyapuskaravarttah) delighted (nandayet) suppliants inflamed by the three fires of
distress, sadness and penury (dinaduhkhadaridryatryanaloddipitarthinah) by means of
showers of generosity (danav rstibhih).

22.

Yajfiavaraha (yah) would habitually enlighten (bodhayet) with his knowledge (vidyaya)
learned people (budhan) about parvan days such as days on which there was an eclipse
(grasadiparvadivasam), <and he would habitually enlighten) the indigent, the blind,
children and old men (dinandhabalav rddhan) in all directions (diksu) <about the same>
by means of particular gifts (danavisesatah).

23.

Yajfiavaraha (yah) after installing (sthapayitva) in the prescribed manner (vidhanena)
a Linga in T§varapura that swelled with the power of Siva (sivatejovib rrihitam) which
rose (uditam) as though it was (iva) the heap of the power (tejahpurijam) of the crores of
mantras recited at {the moment of its installation (yatstambhakotimantrasya), [...].

24.

[...] with faith and devotion and wealth (sraddhabhaktivibhiitibhih), although (api) fully
realised with respect to his goals of special enjoyments and liberation (bhuktimuktik

naprakarsitah) [...].

25.

[...] training (siksayan) men (naran) in works of craft (Silpakarmani), causing them to per-
form (kdrayan) acts of merit (suk rtam), he installed (atisthipat) lingas of Siva (Sivalingani),
along with other icons (v), in all directions of the country (daisadiksu).

26.

Of the Lord of Parvati (pdrvatipateh), who was present (sannihitasya) for a long time
(ciram) in this (asmin) region[al capital] (visaye) this same (sah) Yajfiavaraha caused
D rdhabhaktisinhavarman (yena) to perform (akarayat) the opening <of the eyes of a
statue) (unmilanam).

27.
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Srivatsa had installed (sthapita) here (atra) an image (miirtih) of Hari and Hara (Samb-
husarnginoh) united (sarigata) in one place (ekatra) which (ya sa) had previously (piirvam)
long (cirakalatah) been buried (magna).

28.

Further, in the $aka year 737/747 (munivedadrisakendre), that same (tena) founder (yaj-
vana) (viz. Srivatsa) also (api) installed (sthapita) a statue of the Buddha (munindrapra-
tima) in that place (sthane) instead of (prati) <a statue of > Siva (sarkardt).

29.

Further (bhityah), a stone (Silamayi) Goddess (devi) was installed (sthapita) in place of
(prati) the Buddha (sugatat) by an excellent founder (varayajvand) namely (namna) the
brahmin (°dvijena) Sri Sikharasvamin.

30.

Futher (punah) in the Saka year 761 (asikosadrisakendre), the king (naradhipatind) in-
stalled (pratisthitam) a linga that was great with the power of Siva ($ivatejomahat) in
place of (prati) the Goddess (devyah).

31

D rdhabhaktisinhavarman (yah), having opened up (unmilya) this temple (sadma)
<again), gave (adat) with devotion (bhaktya) a silver cup/vase (raupyamatram) and
twenty-five (paficavinsatim) slaves (dasanarm) to the Great Lord (mahesvare) {present)
in the form of the linga (lingaripe).

32.

[...] who (yah) arranged (akalpayat) rice measured by one drona (ekadronatandulan) per
day (pratidinam) out of devotion (bhaktya) <and) created two a$ramas, in such a way
that each had a garden (saramam), complete (sampirnau) with all wealth (sarvasampada),

[...].
33.

[...] that person (yah sah), being the birth-place of gentility (saujanyajanmabhiimih),
<and) governor (visayadhipatih) as a youth (yuva), practised (bheje) moral activities
(dharmacaram) good deeds (sucaritam), which are the mark of well-born persons (su-
Jjanalaksanam).

34.
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he very much (bh rsam) increased (avardhayat) faith and devotion (sraddhabhakti)
towards Siva (mahesvare) — those two mothers (jananyau) of successful attainment
of heaven generally (bhiimna) — <{such that they were)> consonant with his wealth
(svavibhiityanuriipe).

35.

That (sah) founder (yajva), the governor of the district (visayadhipatih), was called Sri D
rdhabhaktisinhavarman. <His) elder (jyesthah) brother (bhrata), Sri Raudravarman,
installed (atisthipat) these two (ete) statues for worship (arce).

36.

Being a good man (san), he also (api) <installed) the sleeping (suptam) image (arcam)
of the Buddha (tathdgatasya) to the south (daksine), opened (unmilya) the sanctuary
(sadma) and performed (cakre) a great (mahat) piija (yajanam) with considerable wealth
(sampattyad).
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